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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βálau̯koś, *βálau̯ś
Arrieta: βálekeś
Bakio: βáleu̯keś
Bermeo: βáleki
Berriz: βálittuś, βalittu
Bolibar: βálittu
Busturia: βáleu̯keś
Dima: βáluś
Elantxobe: βáleke
Elorrio: βálɛu̯keś
Errigoiti: βálekeś
Etxebarri: βaleu̯keś
Etxebarria: βalittú:
Gamiz-Fika: βálekéś
Getxo: βáleu̯keś
Gizaburuaga: βaléu̯keś
Ibarruri (Muxika): βálittuś
Kortezubi: βaleu̯ś
Larrabetzu: βaláu̯keś
Laukiz: βáleu̯keś
Leioa: βáleu̯keś
Lekeitio: baleu̯keś
Lemoa: βáleu̯ś
Lemoiz: βáleu̯keś
Mañaria: βálittu
Mendata: βaleu̯keś
Mungia: βálekéś
Ondarroa: βalitʃweś
Orozko: βáleu̯keś
Otxandio: βálau̯ś
Sondika: βaleu̯koś
Zaratamo: βaleu̯kéś
Zeanuri: βáleu̯keś
Zeberio: βáleu̯keś
Zollo (Arrankudiaga): βalei̯ś
Zornotza: βálei̯ttu

Araba

Aramaio: βálittu

Gipuzkoa

Aia: βalíttú
Amezketa: βalittú
Andoain: βalittú
Araotz (Oñati): βalittu
Arrasate: bálau̯ko
Arroa (Zestoa): βalittú:

Asteasu: βalittuké
Ataun: bálittú
Azkoitia: βalíttuské, *βalíttuké
Azpeitia: βalítuske, *βalítu
Beasain: balittú
Beizama: βalittú
Bergara: βálittu
Deba: βálitʃú
Donostia: βalituke
Eibar: βalittú
Elduain: βalittú
Elgoibar: βalíttu
Errezil: bait̯tu
Ezkio-Itsaso: balíttuské:, *balittú
Getaria: βálituke, βálittu, βálitu
Hernani: βálittuke
Hondarribia: βalíttuke
Ikaztegieta: βalitu
Lasarte-Oria: βálittuké
Legazpi: βaluske, *βalittu
Leintz Gatzaga: βalittu
Mendaro: βalítʃu, βaðítʃu
Oiartzun: βálittuké
Oñati: βalittu
Orexa: βálituské
Orio: βalitúke, *βalitú
Pasaia: βalituké
Tolosa: βalittuké
Urretxu: βalittuské, *βalittú
Zegama: βalitú

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: báswe
Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: asitwem
Arbizu: βaluské
Beruete: βalittú
Donamaria: βalittuke
Dorrao / Torrano: βalittú
Erratzu: basítwen
Etxalar: βalítuke
Etxaleku: βalittuké
Etxarri (Larraun): βálittú
Eugi: βaluské
Ezkurra: bálittu
Gaintza: βalíttuké
Goizueta: βálittú
Igoa: βalittú
Jaurrieta: balítu

Leitza: βalittú
Lekaroz: besituen (?)
Luzaide / Valcarlos: βalítu
Mezkiritz: basítwe
Oderitz: βalittú
Suarbe: βalíttw
Sunbilla: βalíttuke
Urdiain: βalituké
Zilbeti: βasitwén, βalítu
Zugarramurdi: βalú

Lapurdi
Ahetze: bálitú
Arrangoitze: βálite
Azkaine: βalítu
Bardoze: bálitu
Beskoitze: βálitú
Donibane Lohizune: βálitu
Hazparne: balitú
Hendaia: βalituké
Itsasu: βálitu
Makea: balitú
Mugerre: bálitu
Sara: balitú
Senpere: βálitu
Urketa: bálitu
Uztaritze: bálitú

Nafarroa Beherea
Aldude: balitú
Arboti: balýty
Armendaritze: βalitú
Arnegi: balítu
Arrueta: baletsa (?)
Baigorri: βalitu
Bastida: balítu
Behorlegi: balitú
Bidarrai: balitú
Ezterenzubi: βalitu
Gamarte: βalitu
Garrüze: βalitú
Irisarri: balitu
Izturitze: bálitu
Jutsi: balitu
Landibarre: βalitú
Larzabale: βálitu
Uharte Garazi: balitú

Zuberoa

Altzai: balýty
Altzürükü: balýty
Barkoxe: balýty
Domintxaine: bálitu, bálitý
Eskiula: balyty
Larraine: balýty, basytjen (?)
Montori: balýty
Pagola: βalýty
Santa Grazi: balyty
Sohüta: βalýty
Urdiñarbe: balýty
Ürrüstoi: balíty
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1352. Mapa: *EDUN [-orain -iragan, hark-haiek]

GALDERA: 90960

balitu  
balituke  
baleus  
baleittu  
baleukos  
baleukes  
balekes  
balütü  
balittus  
balituzke  
balitxues  
balus  
baluzke  
baletza  
baditu / bazituen

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Si quisiera 
tener balones ya los compraría", "si viera esas camisas en 
la tienda las compraría", "si mon fils avait eu les mains plus 
solides, il aurait fait un grand pelotari", "si quelqu’un avait 
entendu mes cris il aurait pu appeler un voisin", "si ma femme 
voulait les acheter (avait voulu les acheter) je lui donnerais 
(je lui aurais donné) cet argent" eta "si quelqu’un avait rentré 
les brebis plus tôt, il ne ne pourrait pas les nourrir en hiver".
- "Balitu" superleman ondoko lemak bildu dira: baittu, balite, 
balittu, balitu eta balitxu.

Bermeo: Orrek alkóndarak ikusi báleki dendan erósiko lekis.
Aniz: Nere semiak nai bálimazituen balonak erosiko zituen.


